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内容概要

　　《相关的相关》第一部分专门探讨了德里达所说的“相关的”的“巴别塔化”指向，即“语言即
翻译”的反逻辑态势。
在引入德里达对《威尼斯商人》中所含有的宗教自我中心主义以及西方文化的反交流倾向的批判的基
础上，引入中华文化中有关“易”的思想，试图将翻译研究纳入天通地通的“天人合一”格局，以求
在结构主义译学研究走入死胡同之后，能够为翻译学找到新的出路。
第二部分对德里达就“普世主义”及“翻译的神学”的解构的主要观点进行了梳理。
《相关的相关》认为，德里达的解构主义，实质上只是在描述“问题的问题化”，其中含有既定的虚
无主义倾向。
如果承认任何事物都是在不断变化，那么，都可以将它们视为翻译。
这或许是他的积极的一面。
沿着这一思路，或许可以引入或重新回到古希腊哲学之中，才能重新开始翻译研究。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<相关的相关>>

作者简介

　　蔡新乐（1964-），中山大学文学博士，现为河南省特聘教授，河南大学博士生导师，英语语言文
学专业（建有博士点及博士后流动站）第一带头人；已出版有《文学翻译的释义学原理》、《文学翻
译的艺术哲学》（获河南省社科二等奖）及《翻译的本体论研究》（获河南省社科二等奖）等专著多
种，发表论文40余篇。
中国英汉语比较研究会主席杨自俭教授认为：“《文学翻译的释义学原理》在我国译论建设上有重大
突破。
”著名语言学家、博士生导师徐盛桓教授认为：“蔡新乐博士已经形成了一个流派”。
北京师范大学博士生导师郑海凌指出：“《翻译的本体论研究》为我国译论建设做出了重大贡献。
”
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书籍目录

前言第一部分 他在哪里——德里达对“‘相关的’翻译”与“相关性”的论述及其问题1 引言2 德里
达的浪漫主义指向2.1 翻译的浪漫主义的诗意：“齐一”与整体性2.2 “相关性”与翻译：语言的整体
性与文词的同一性3 翻译的相关性问题3.1 相关性：意义与指向3.2 缠绕在相关性中的德里达的现身说
法4 数量与经济原则、译文的简约性与词语的单一化4.1 简洁的传统与单一性的破除的可能4.2 简洁之“
非”、海德格尔的“毁灭”与德里达的“相关性”5 相关性的运用与一出戏剧的关系5.1 相关性：为何
不能抛弃5.2 “相关的”与《威尼斯商人》5.3 誓言与翻译5.4 负债、同一性与语内翻译6 犹太人与基督
徒之间的翻译6.1 不能进入翻译的信仰与宗教6.2 第三方的缺席与形式化的霸权6.3 天上的理想的内在化
：固执的自闭与其反翻译的倾向7 相关性、扬弃与翻译的流动性7.1 相关性的“相关”的第一个理由：
“味道”的“多于”7.2 相关性的“相关”的第二个理由：“神性”与生命力的提升背后的翻译7.3 相
关性的“相关”的第三个理由：变化无穷与“扬弃”的同时存在8 相关性与翻译的“欧洲式解释”8.1 
翻译的相关性与“劫后余生”8.2 慈悲与“翻译的欧洲式解释”9 启示与结论：德里达与“易”与“化
”可能的相关性9.1 德里达走出结构主义、回归柏格森的指向9.2 德里达与“易”与“化”可能的相关
性9.3 德里达是否走入了“相关性”？
9.4 “易”的中国情结第二部分历史中的翻译与结构主义的翻译——德里达的主义翻译思想的历史呈现
初探普世语言与翻译问题——德里达的三类翻译与普世语言的关系初探翻译的神学翻译的三个类比：
契约、施动与时间意

Page 4



第一图书网, tushu007.com
<<相关的相关>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 5


